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HarnmonansHO-KyIbTypHas WH(DOpPMAIHMS HAKAIUTMBACTCS S3BIKOBBIM KOJUICKTHBOM
B TpOIECCE €ro HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHsS U 3aleyaTyieBaeTCs B TaKUX KyJIbTYPHO-
SI3BIKOBBIX SIUHHIAX, Kak (pa3eosioru3mbl. dpaseosiornueckuii cocTaB JFOOOTO s3bIKA
MpeJICTaBIseT COO0M OJMH U3 CaMbIX SPKUX MCTOYHUKOB OCMBICIICHUS MEHTAJUTETa KaX-
JIOTO HAapOJia, €r0 MUPOBOCIIPUATHS, TIPEIICTABICHHS 00 OKPY KaIOIIEH NeHCTBUTEILHOCTH.
UYepes uzyueHnue Gppa3eoqoru3MOB Pa3HbIX S3BIKOB PACKPHIBAIOTCS T€ OCOOCHHOCTH, KOTO-
pBIC JCNAOT ONpPEACIICHHBINA S3bIK U KYJIBTYpy HEIOBTOPUMBIMH. B TO e BpeMs ¢paseo-
JIOTU3MBI PA3UYHBIX $I3BIKOB MMEIOT MHOTO OOIIEr0, YTO TO3BOJSET paccMaTpUBaTh
B CPaBHHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIBHOM aclekTe (hpa3eosoru3Mbl OEIOpPYCCKOTo, PyCCKOTO,
YKPAMHCKOTO U aHTTIUICKOTO SI3BIKOB.

®pazeosiorus (rped. phrasis — «BBIPAXKEHUE», «OOOPOT peUN» U [0gos — «yUeHUEe») —
COBOKYITHOCTb YCTOMYMBBIX OOOPOTOB PEYH U BBIPAKEHUN, CBOMCTBEHHBIX KaKOMY-JITHOO
SI3BIKY; pa3JieN sI3bIKO3HAHMS, U3y4Yaloluil yCTONYMBbBIE cloBocoueTanus [2, ¢. 582], koro-
pbie HasbIBaIOTCA (HPa3eoIOTMUECKUMU eAMHHUIIAMU WiIH (PpazeonoruzMamMu. OHU HE MPO-
W3BOJSTCS B PEYH MOAOOHO CBOOOJHBIM CIIOBOCOYETAHHAM, a BocmpousBoasaTcs. Eciu ro-
BOpSIIEMY HYXXHO yHoTpeOuTh (ppazeonorusm, TO OH M3BIEKAET €ro U3 3amacoB CBOEH
MaMsTH, @ HE CTPOUT €0 3aHOBO. DTO CBHJICTEIILCTBYET O MPEIACKA3yeMOCTH KOMIIOHCHTOB
(bpa3eonornyecKux eTuHUII.

B pesynbTare CpaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIBPHOTO aHAIM3a HaMU OBUIM OOHAPYKCHBI
CXOJTHBIE TI0 CTPYKTYpE, 0OPa3HOCTH U CTUIIMCTUYECKOM OKpacke OelopycCKue, pyccKue, yK-
pamHCKue u aHTamiickue (paseonorusmsr [1], [3], [4], [5], Hanpumep: eyrays / socapmasays
3 acHem (0en.) — uepams ¢ oenem (pyc.) — epamu uz gocHem (YKp.) — to play with fire ‘urpatb
c orHeM’ (aHriL.); naniyp <yce> macmwvi <3a cabou> (0en.) — cowcueamv mocmol (pyc.) —
cnanosamu mocmol (YKp.) — to burn bridges ‘cxxuratb MOCTBI’ (@HIJL.) U Jp.

VYCTaHOBIIGHUIO TPOMCXOXKACHUS (pa3eosorn3Ma CHOCOOCTBYET 3HAHHE HPAaBOB
1 00bIYaeB HapoO/a, €ro BEpOBaHUM U cyeBepuid. B cBsi3U ¢ 3TUM 1S onpesiesieHus pouc-
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XOXKICHHSI TOTO UM MHOTO BBIPAKEHUS YUEHBIE-TUHTBUCTHI MIPUBJICKAIOT HE TOJIBKO (ak-
THI SI3BIKOB B HACTOSIIIEM M IPOILIOM, HO M JaHHBIE HCTOPUH, ITHOTpa(uu, OTpakaromye
0COOCHHOCTH JKU3HH U ObITa HApO/a.

Heo06xoauMo OTMETUTh, YTO MHOTHE BOCTOYHOCTIABIHCKUE U AHTJIMHCKUC BBIPAKCHUS
BOCXOJISIT K OJHOMY MEPBOUCTOYHHKY — bubnuu. JTo Benuyaiiiiee npousBeieHHe 000raTu-
JI0 KaK OeNopyCCKHi, pycCKU, YKPAaUHCKUHN, TaK U aHTJIMACKUHN S3BbIK CXOJHBIMU €IMHUIIA-
MU. BOT TONBKO HEKOTOpBIE W3 HUX: X71e6 HaodzeHuwl (0en.) — xned nacywmwii (pyc.) —
x1i6 nacywnuii (Ykp.) — daily bread ‘xne® HacymHbIN (aHTIL.); 60Ka 3a 6oka (0€1.) — 0Ko 3a
oxo (pyc.) — oxo 3a oxo (YKp.) — an eye for an eye ‘OKO 32 OKO’ (@HTIL.).

Od4eBHIHO, UTO €CITH SA3BIKK BOCXOJISAT CBOMMH 3aUMCTBOBAHHUSMH K OJJHOMY TICPBOFC-
TOYHHUKY, TO MOYKHO TOBOPUTH 00 00pa3HOM M CTHIMCTUYECKON CXOXKECTH TaKuX (hpazeoio-
TH3MOB, KOTOpPBIE CTAJIM HACTOJIBKO MPHUBBIYHBIMH JIsi OEIOPYCCKOTO, PYCCKOTO, yYKpauH-
CKOTO U aHTJIMHUCKOTO SI3BIKOB, UTO MBI HE 3aJyMbIBaeMcsi 00 UX MpoucxoxaeHuu. OmxHaKo
NP TIEPEBOJIE C OJJHOTO SI3bIKAa HA JPYTOW YacTo MPOMCXOAWUT CMeHa oOpa3HocTh. Tak, Ha-
OmoaeM paznuuue 00pa3oB B CIEAYIONUX BOCTOYHOCIABIHCKUX U aHTJIMICKUX (hpazeosto-
TUYECKHUX €IUHUIAX: Kyniayb kama y mawky (0en.) — kynums xoma 6 mewke (pyc.) — Kynu-
mu / kynysamu koma 6 miwiky (YKp.) — to buy a pig in a poke ‘oKynaTh CBUHBIO B MeIIKe’
(aHT.); 51K 036€ Kponai 6advl (0€11.) — Kax 0se kanau 800wl (pyc.) — K / mos / Hibu 06i / mpu
kpanni / kanni / kpanaunu 600u (YKp.) — as two peas ‘Kak JABE TOPOIIMHBI’ (@HTIL.); JbIoCKA
03eayio <y 6ouyvt medy> (0en.) — noxcka deems 6 O6ouke meda (PycC.) — JOAHCKA ObOSHIIO
<6 bouyi medy> (ykp.) — a crumpled rose-leaf  CKOMKaHHBIH JTUCT pO3bI’ (aHIIL) H JIP.

CemanTHKa (ppa3eosorH3MOB BBITEKAECT HE U3 CYMMBI CeM, a SBIISIETCS OTHOCHTEIIEHO
camocToATeNbHOM. Takum 00pa3oM, epeoCMBICICHUE OTACTbHBIX KOMIIOHEHTOB B COCTaBe
(bpazeorqornIecKux eIMHHILl TPOUCXOTUT MAPAJUIEITBHO C IIEPEOCMBICTIEHUEM BCEX BXOISIINX
B €€ COCTaB JIEKCEM, 3HaUE€HHE KOTOPHIX BOCIPUHUMAETCSI CKBO3b MPU3MY MHPOBOCIPHUSATHS
KOHKPETHOTO HOCHTENS s3bIKa. VICKIIIOUeHHE COCTABISIOT COMATHU3MBI (Ha3BaHMS YacTel
Tena), KOTOphle Jake B cocTaBe (pa3eoorMYecKUX €IUHHI] aCCOIMUPYIOTCS C OMpeeTIeH-
HOM 4YacTbio Terna. /laHHbIe JIEKCEMBI IMEIOT CUMBOJIMUECKHI XapaKTep U CIIOCOOHBI BOCCO3-
JaTh spKre 00pasbl, MOHATHBIE OeopycaM, PYCCKUM, YKpaUHIIaM M aHTJIMYaHaM, YTO U TIe-
penmaercst BO (pa3eojOruu COMOCTABICHHBIX S3bIKOB. Hanpumep. meys <cearw> eanasy na
nasyax (0en.) — umems eonogy na nievax (pyc.) — mamu 20108y Ha niedax (ykp.) — to have
a good head on the shoulders ‘MMeTh XOpOIIYIO TOJIOBY Ha Iiedax’ (aHri.); oa 3y60y
y30poiip / y36poinma (6e1.) — BOOpyx’eH 0o 3606 (pyc.) — 030poeHuit do 3y6i8 (YKp.) —
armed to the teeth ‘BoopyxeH 10 3yO0B’ (aHIIL); npazavinyys A3vik (0€N.) — A3bIK npoeno-
mums (pyc.) — to have lost a tongue ‘TIOTEPATH A3BIK  (AHIIL) U JIP.

Taxum o0pazom, u3ydeHue (hpa3eojoruu COCTaBIseT HEOOXOIMMOE 3BEHO B yCBOE-
HUU S3bIKa U TIOBBIIICHUH KYJbTYphl peun. [IpaBuiibHOE U yMecTHOE HCIoib30BaHue (ppa-
3€0JIOTU3MOB B PEUU MPUAAET €l HEMOBTOPHUMOE CBOECOOPa3He U BHIPA3UTEIBHOCTb. 3HAHHE
(Gpa3eonornYecKux BBIPAKECHHM, KOTOPHIE CXO0XH BHYTpPEHHEH (OpMoil B OEIOPYyCCKOM,
PYCCKOM, YKPAaWHCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, a TAaK)Ke BBIPAKCHHIA, KOTOPBIE HE MEPEBO-
JSTCSL IOCJIIOBHO, @ BOCIIPUHUMAIOTCS MEPEOCMBICIIEHHO, TTO3BOJISIET TOYHEE MOHAThH KYJIb-
Typy ¥ OBIT HAPOJOB, OCBOUTH HHOCTPAHHBIH S3BIK.

Ha npumepe paccMOTpEHHBIX €IMHUI] MOXKHO OTYETIMBO IMPEACTABUTH, HACKOJBKO
pa3HOOOpa3Hbl U BHIPA3HTEIBHBI (PPA3COJTOTUICCKHE BHIPAXKEHUS COBPEMEHHOTO AHTJIMIA-
CKOT'O U BOCTOYHOCJIABSIHCKUX SI3bIKOB, HACKOJIBKO OHHM CXOXH U PA3IUYHBI MEXIY COOOM.
CpaBHEHHUE U COIMOCTaBIIEHUE OENOPYCCKUX, PYCCKUX, YKPAUHCKUX M AHTJIMMCKUX yCTOM-
YUBBIX BBIPAXKEHHUM MOMOTAeT YCTAHOBUTH UX YHHUBEPCAIBHOCTh U YHUKAIBHOCTD, a aHAJIN3
OTIUYHUTEIHHBIX 4YepT (Pa3eoJOTU3MOB IMO3BOJSET MPOHUKHYTH BIIYOb SI3BIKOB U pac-
KPBITh CBOCOOpa3nue MUPOBUACHUS PA3HBIX HAIIHM.



140

ChaBsitHCKisi MOBBI i KyJIbTypa y PacTopsl i yace

Jdurtepatypa

1

2.

. Jlenemay, 1. SI. Cnoyuik ¢paseanarismay Oenapyckait MmoBbel : y 2 T. / 1. 5. Jlememray. — MiHcK :

Benapyc. Oumprki., 2008.
CnoBapp pycckoro sizeika : B 4 1. / AH CCCP, Un-T pyc. s3. ; mox pen. A. Il. EBrenbeBoit. —
3-e u3n., crep. — M. : Pyc. s3bik, 1985-1988. — T. 4 : C-4. — 1988, 800 c.

. CioBHHK (pa3zeonori3mMiB ykpaiHchkoi MoBu / yki. B. M. binonoxenko [ra ixm.] ; [HCTHTYT

ykpaincbkoi MmoBu HAH Vkpainu. — Kuis : HaykoBa mymka, 2003. — 788 c.

. ®emocos, Y. B. dpaseonornyeckuii ciioBapsb pycckoro s3bika / Y. B. ®@enocos, A. H. Jlanumxkwuii. —

M. : FOHBEC, 2003. — 608 c.

. Cowie, A. P. Oxford dictionary of current idiomatic English : Phrase, clause and sentence idioms :

Vol. 2/ A. P. Cowie, R. Mackin, I. R. McCaig. — Oxford : Oxford University press, 1994. — 685 p.



